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Аннотация
Предлагается экспертный отклик автора на основные положения экокогнитивной модели устного синхронного 
перевода, описанной в монографии А. В. Колмогоровой и Е. В. Чистовой «Экокогнитивный подход к языку 
и коммуникации». В формате зеркальных критических размышлений представлен тематический обзор базовых 
идей новаторской концепции в ракурсе их возможных творческих аппликаций: с учетом взгляда на процесс 
перевода как на гармоничную профессиональную деятельность, доступную для исследования цифровыми ме-
тодами.
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Abstract
The expert essay off ers a research response to the key provisions of the eco-cognitive model of simultaneous interpreta-
tion described in the monograph by A. V. Kolmogorova and E. V. Chistova, “Ecocognitive Approach to Language and 
Communication”. In the format of mirror critical refl ections, the author presents a problematic overview of the innova-
tive concept basic ideas in the perspective of their possible creative applications, considering the view on the translation 
process as a harmonious professional activity that can be studied using digital methods.

Keywords
creative translation, eco-cognitive translation model, digital translation methods

For citation
Ubozhenko I. V. Book review: Kolmogorova, A. V. Book Review: A. V. Kolmogorova, E. V. Chistova “Ecocognitive 
Approach to Language and Communication (the case of Simultaneous Interpreters)” (M.: Flinta, 2025. 436 p.) Vestnik 
NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2026, vol. 24, no. 1, pp. 143–151. DOI 10.25205/1818-
7935-2026-24-1-143-151

Введение в научную проблематику

Рецензируемое монографическое исследование, посвященное вопросам экологичной 
когниции и создания гармоничного пространства для творчества переводчика, выполнено 
на стыке таких научных областей, как когнитивная лингвистика, переводоведение, психолин-
гвистика, теория профессиональной коммуникации. Отличительной особенностью данного 
научного труда является его новаторская попытка трактовать в указанном междисциплинар-
ном ключе целый ряд актуальных терминологических концептов: мультимодальность, когни-
тивный менеджмент, профессиональная межкультурная коммуникация [Чистова, 2022, 2024]. 
Важно с самого начала отметить, что, изучив данную книгу, читатель также обогатит свое 
современное видение тезауруса базовых научных концептов теории перевода: понятия про-
фессиональной коммуникации, процедурного знания, синхронного перевода используются 
авторами как в логике анализа отдельного вида переводческой деятельности, применительно 
к синхронному переводу, так и в многоплановом контексте явления экологичной когниции. 
В этой связи главным достоинством работы ученых представляется глубокий теоретико-мето-
дологический анализ экокогнитивного подхода не только к собственно переводу, но и к языку 
и коммуникации в целом.

Следуя классической схеме изложения хода исследования, А. В. Колмогорова и Е. В. Чи-
стова открывают его систематизацией фундаментальных теоретических оснований: здесь 
мы найдем информацию о том, как возможно дифференцировать профессиональную комму-
никацию от иных смежных терминов, с учетом включения в ее дефиницию всего исследо-
вательского потенциала данного феномена. Представленная исследователями эволюционная 
цепочка «классический когнитивизм – воплощенная когниция – распределенная когниция», 
с последующим детальным конструированием концепта «экологичная когниция», позволяет 
осмыслить познавательные процессы в единстве с нейрофизиологией человека, окружающей 
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средой и социальным контекстом. Только первые две главы уже вполне могут претендовать 
на статус полноценного учебного пособия для начинающих работать в данной полифункцио-
нальной области лингвистов-переводоведов и специалистов по межкультурной коммуникации 
[Колмогорова, Чистова, 2025].

Ознакомившись с монографией, осмелюсь предложить читателям нешаблонный жанр 
академического письма в формате рецензирующего эссе и поделиться своими размышлени-
ями, на которые меня натолкнули научные поиски и выводы авторов, во-первых, по причи-
не моего искреннего желания следовать принципам исследовательской этики и не допустить 
даже малейшей вероятности интерпретаций моего текста как дерзновенной критики глубо-
кого, плодотворного, интереснейшего труда уже сложившихся ученых, имеющих в нашем 
профессиональном сообществе высокую репутацию и большой опыт [см.: Кушнина, 2023]. 
Во-вторых, считаю полезным поразмыслить над палитрой поднятых в книге вопросов, по-
скольку являюсь преподавателем и работаю как исследователь над непосредственно связан-
ной с тематикой опубликованной книги научной сферой: предметом моего исследовательского 
любопытства уже длительное время остается творческий подход специалистов по переводу 
к принятию переводческого решения, анализ стратегий выбора адекватного эквивалента и ди-
дактические возможности инициирования нестандартных (не словарных) решений [Убоженко, 
2025]. Не имея практики по выполнению синхронного перевода как профессиональной дея-
тельности, я все же решусь призвать коллег, аналогично мне занимающихся другими видами 
перевода и их преподаванием, равно как и экспертов других профилей специализации, изучить 
рецензируемую книгу [Чистова, Убоженко, 2022]. Итак, полагаю, в ней есть как минимум три 
плоскости инсайтов, заслуживающих внимания интересующихся когнитивными науками еди-
номышленников, с акцентом на собственно переводческие параметры перспективных аспек-
тов, заложенных в идеях авторов монографии.

Обзор содержания исследования

Теоретическая значимость: размышления переводоведа

Рецензируемая работа обратила мои мысли в сторону довольно давних исследований за-
рубежных и отечественных ученых. Так, психолингвистическая теория порождения и смыс-
ловосприятия речи И. А. Зимней впервые в отечественной педагогике развернуто обосновы-
вала необходимость распределения внимания учащегося при изучении иностранного языка 
[Иностранные языки в школе, 2024]. Однако, пожалуй, самыми известными трудами, тракту-
ющими понятие эффективного распределения данного интеллектуального ресурса человека, 
по-прежнему являются работы психолога Даниэля Канемана (1973): он сформулировал свою 
теорию внимания, где приравнял его к ограниченному запасу энергии, который человек по-
стоянно вынужден расходовать. В своих исследованиях психолог отмечал, что человеческий 
мозг не способен эффективно выполнять одновременно целый ряд сложных когнитивных за-
дач [Убоженко 2007]. Процесс распределения ограниченных ресурсов внимания, по Канеману, 
управляется комплексом факторов: 1) механизмы непроизвольного внимания автоматически 
направляют ресурсы на новые, интенсивные или значимые стимулы внешней среды, часто 
вопреки сознательным намерениям индивида; 2) актуальные цели и задачи определяют созна-
тельную политику распределения ресурсов в соответствии с текущими приоритетами; 3) тре-
буемые усилия для достижения поставленных познавательных целей постоянно оцениваются 
и взвешиваются [Kahneman, 1973].

В современном мире всепоглощающего господства цифровой среды размышления о том, 
как элиминировать усталость после умственной работы, выдвинулись на первый план, по-
скольку многозадачность, по сути, стала сегодня характерным признаком большинства ви-
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дов интеллектуальной трудовой деятельности человека. Навязываемая одновременная работа 
с множеством приложений, коммуникационных каналов и потоков информации создает усло-
вия постоянной конкуренции за когнитивные ресурсы, а элементы дизайна интерфейсов актив-
но апеллируют к механизмам непроизвольного внимания, вызывая его непродуктивное рассеи-
вание и фрагментацию [Фаликман, 2010]. Эксперты отмечают, что ресурсная модель Канемана 
представляет собой фундаментальный подход к пониманию ограниченности когнитивных воз-
можностей человека, что имеет первостепенное значение для анализа взаимодействия пользо-
вателя с информационно-перенасыщенной цифровой средой, а также для разработки страте-
гий осознанного управления вниманием и обоснования целесообразности создания цифровых 
продуктов, ориентированных на минимизацию когнитивных издержек пользователя.

В этой логике рецензируемая монография является уникальным теоретическим иссле-
дованием, в котором авторы нацелились на совершенствование предыдущих известных кон-
цепций распределения когнитивной нагрузки, в преломлении их постулатов к деятельности 
синхронного переводчика. Это первая теоретико-методологическая работа в области изучения 
процессуальных особенностей выполнения синхронного перевода с момента появления тео-
рии вероятностного прогнозирования основоположника отечественной теории синхронного 
перевода Г. В. Чернова [см.: Зубанова, 2006]. Профессор Чернов, как мы помним, описал ме-
ханизм ментального прогноза переводчиком возможных переводческих решений, подлежа-
щих произнесению вслух, и доказал, что способность прогнозировать потенциальные смыслы 
оригинального сообщения отправителя и профессионально перекодировать их в так называе-
мые автоматические домашние заготовки используемых эквивалентов позволяет синхронному 
переводчику выполнять одновременно три умственные операции: воспринимать речь на ис-
ходном языке, переводить ее на целевой язык и проговаривать выбранную переводческую 
версию воспринятого сегмента. Огромная психоэмоциональная и нейрофизиологическая на-
грузка такого труда не вызывает сомнений. В этом смысле исследование А. В. Колмогоровой 
и Е. В. Чистовой, посвященное распределению когнитивной нагрузки переводчиков, работа-
ющих вместе в кабине, очевидно знаменует новый прорыв в изучении данного вида перевода 
как профессиональной деятельности.

Прикладная ценность: размышления исследователя-методолога

Отдельный фокус изучения важно направить на практическую значимость выполненного 
профессором А. В. Колмогоровой и профессором Е. В. Чистовой исследования: разработан-
ный ими инструментарий повышения эффективности деятельности и снижения когнитивной 
нагрузки в профессиональной переводческой коммуникации опирается на созданную уникаль-
ную эмпирическую базу данных – целый мультимодальный корпус. Описанная методология 
экокогнитивного эксперимента, направленного на изучение когниции в естественных или при-
ближенных к естественным условиях, в перспективе может быть неоценимой при изучении 
так волнующих когнитивных исследователей перевода вопросов «черного ящика» переводчи-
ка, т. е. мозговых процессов переключения с одного лингвокультурного кода на другой в мо-
мент осуществления переводческого коммуникативного акта.

Целенаправленно постараюсь кратко описать цифровой ресурс, использованный при реа-
лизации эксперимента. Речь идет о программном обеспечении ELAN (Элан), который является 
бесплатным инструментом для (полу)автоматического создания текстовых расшифровок ви-
део- и аудиоданных и их использования в других программах, в том числе в формате субтит-
ров. Аннотации ELAN можно экспортировать в HTML и другие форматы.1 Формат аннота-
ций запакован в XML-файл, который содержит разметки для каждого слоя с указанием типа 
и временных слотов каждой аннотации. Изначально инструмент был разработан для анализа 

1  Гайд по созданию расшифровки аудиозаписей в программе ELAN.
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языка жестов, но в настоящее время он активно используется разработчиками устных корпу-
сов и для документирования языков. Например, в Санкт-Петербурге «Лаборатория языковой 
конвергенции» под руководством профессора А. В. Колмогоровой и в Москве «Международ-
ная лаборатория языковой конвергенции» НИУ «Высшая школа экономики» используют эту 
программу для подготовки языковых материалов2: лингвисты, задействованные в проектах, 
собирают данные для словарей и корпусов диалектного русского и других малых языков Рос-
сии. ELAN может представлять большой интерес для преподавателей, работающих в команде 
со своими студентами, к примеру, над созданием диалектальной транскрипции аудио и видео 
с информантами: проверяя студенческие разметки, можно оставлять комментарии и одновре-
менно слушать аудиофрагмент и отслеживать аннотацию [Колмогорова 2025]. 

Настоятельно рекомендую коллегам при случае освоить и апробировать данный инстру-
мент, поскольку он имеет не такой уж сложный интерфейс: программа позволяет настроить ав-
томатическое сохранение резервной копии (так называемый бэкап для надежности) и изменять 
границы аннотации (тексты можно объединять и разделять); иерархия слоев и типология дает 
возможность устранить наложение реплик при фонетической разметке, заменить фрагмент 
текста, быстро найти лексические аналогии по ключевому слову. Разумеется, все полученные 
в ходе эксперимента результаты можно экспортировать в формате txt-стенограммы всех ре-
плик, подобрав нужный формат выгрузки для конкретных исследовательских целей.

В настоящее время в России практически нет исследований, которые бы так масштабно 
задействовали методы и инструменты цифровой лингвистики для изучения когнитивных про-
цессов именно перевода. Допускаю, что оригинальный дизайн подобного когнитивного экспе-
римента мог бы дать новые результаты в изучении переводческой эвристики, расширении ана-
лиза интерпретативных механизмов мыслительного процесса профессионального переводчика 
[Колмогорова, Чистова, 2020, 2023]. Демонстрируемый в монографии авторский комплексный 
экспериментальный метод также обладает большим потенциалом в контексте познания зако-
номерностей управления процессуальными и результативными метрикам качества как итого-
вого переводческого решения, так и полного финального продукта перевода, в том числе в рам-
ках групповой и проектной интеллектуально-творческой деятельности переводчиков и других 
межкультурных посредников и коммуникативных медиаторов [Убоженко, 2023].

Дидактический потенциал: размышления преподавателя

Эмпирическая часть исследования подробно излагает результаты применения экокогни-
тивной модели к анализу деятельности синхронных переводчиков: анализируются мульти-
модальные символы когнитивного менеджмента (жесты, взгляд, поза), которые переводчик 
использует для саморегуляции в условиях когнитивной нагрузки, и типологизируются спонтан-
но-профессиональные жесты переводчиков-синхронистов, маркирующие внешнее проявление 
процедурного знания как телесного, невербализуемого навыка. В итоге наглядно моделируется 
когнитивно-коммуникативное взаимодействие в команде переводчиков.

Полагаю важным подробнее остановиться на данном аспекте в ракурсе процессуаль-
но-творческих триггеров возможного инициирования командного переводческого решения 
в условиях дидактического эксперимента [Убоженко, 2016]. В настоящее время даже психоло-
гический метод включенного наблюдения довольно редко используется в исследовании когни-
тивно-поведенческих механизмов, лежащих в основе деятельностного процесса продуциро-
вания коллективного переводческого решения. Концепция экокогнитивной модели дает почву 
для дальнейших изысканий в этой области, поскольку значимость понимания способов созда-
ния экологичных условий для творческого процесса осуществления перевода не одним челове-
ком, а группой профессионалов в ситуации цифрового доминирования неуклонно возрастает: 

2  Международная лаборатория языковой конвергенции.
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особенно с учетом особенностей развития современной переводческой индустрии, когда пере-
водчики-профессионалы нередко работают не единолично, а все чаще являются участника-
ми всевозможных креативных групп, входят в состав как творческих медийных проектов, так 
и официальных переводческих команд на больших государственных мероприятиях [Убоженко, 
2023]. Подобный экспериментальный подход, следовательно, может служить опорной схемой 
или структурным скелетом других производных моделей, нацеленных на исследование кол-
лективной профессиональной когниции и механизмов ее управления. 

В очередной раз акцентирую внимание читателей из педагогической среды на богатом 
дидактическом потенциале описанной в книге модели, поскольку, чтобы применять ее в повсе-
дневной профессиональной деятельности, изначально выявленным в рецензируемом исследо-
вании профессиональным навыкам экологичного распределения своего когнитивного ресурса 
переводчиков следует обучить: обязанность преподавателя – грамотно подготовить будущих 
специалистов еще в университетских аудиториях к сложным условиям работы, с тем что-
бы в реальной трудовой деятельности они умели выстраивать подобную экологичную среду 
для своей гармоничной работы самостоятельно. Навыки снижения и компенсации когнитив-
ной нагрузки, вкупе с благоприятными эргономическими условиями труда, оставят простор 
для интеллектуального творчества, интуиции и озарения в момент принятия индивидуального 
и совместного творческого решения.

Дискуссионные выводы и перспективы

Заключительная глава монографии иллюстрирует широкие возможности использования 
предложенной в ней модели в самых разных научно-исследовательских областях и представ-
ляет несомненный интерес с позиции продолжения реализации идеи о структурировании 
прототипических систем когнитивного менеджмента, в том числе в виртуальной для перевод-
чика среде. Серьезным потенциалом также обладает траектория разработки так называемых 
виртуальных аватаров, моделирующих поведение переводчиков, именуемых воплощенными 
коммуникативными агентами [Чистова, 2023]. Ранее признанные эксперты в области препо-
давания перевода также указывали, что разработанная модель может быть экстраполирована 
на конкретные дидактические алгоритмы по обучению локализации, художественному перево-
ду, аудиовизуальному переводу, устному последовательному и автоматизированному переводу 
[Кушнина, 2023].

Следует подчеркнуть, что рецензируемая монография раскрывает целый мультивекторный 
веер треков, которые могут разворачиваться в ходе адаптации данной модели для других видов 
перевода, с последующим выходом в формулирование отдельных частных теорий перевода, 
в том числе для разных пар рабочих языков. Кроме того, изложенные авторами в завершающей 
главе перспективы требуют внимания и представителей других смежных областей профессио-
нальной деятельности, связанных с лингвистикой, цифровыми технологиями в гуманитарных 
науках, переводческой дидактикой, а также управленческими стратегиями достижения каче-
ства финального переводческого продукта. 

Уверенно рекомендую коллегам после прочтения монографии обсудить перечисленные 
выше возможные направления в группах единомышленников, поскольку убеждена, что они со-
держат большой потенциал как для малых научных тематик формата курсовых работ студен-
тов соответствующих специальностей, так и серьезных, более масштабных исследовательских 
вопросов и тем в рамках будущих актуальных и отличающихся новизной выпускных квалифи-
кационных работ и кандидатских диссертаций.
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